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20. BARANYAJENŐ
<P>  Jenő: Gyenő, -n, -rü, -re, jenei: gyenei: n. Jéni, in Jéni, fon Jéni, uf Jéni,

 Jénəmər [BC1, 3, 5, 6: Gyenő BC4, 7, SchQ1–9: Jenő BC8: Jenő Hnt, Bt,

MoFnT2: Baranyajenő] – T: 1557 ha/2706 kh – L: 669.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt folyamatosan lakott helység. A 18. század első felében ma-

gyarok lakták. A falu ekkor jelenlegi helyétől D-re, a patak túlsó oldalán terült el.

1760 körül lotharingiai német családok kezdtek letelepedni a falu jelenlegi helyén.

Ezt követőleg az őslakos magyarság lassan átköltözött az új faluba. A múlt század

első felében a németség arányszáma megnövekedett, a magyarok a falu népességé-

nek mindössze 1/3–1/4 részét tették ki. 1930-ban 186 magyar és 587 német anya-

nyelvű lakosa volt. 1970-ben 587 magyar és 27 német lakta. – Fcs.: Ti Jénemer Nare

ti sívede Khrare.</A-1></P>

<P>  Baranyajenő [1487: Genew: Reuter BarKözTel. 141]. A magyar Jenő törzs-

beliek településére utal. A török eredetű Jenő törzsnév a csag. Inaq ‘bizalmas,

tanácsadó, miniszter’ magas hangú inäk párjának csuvacsos *janaχ változatára

vezethető vissza. A megyei hovatartozásra utaló Baranya- [1907: Hnt. 90] elő-

tag megkülönböztető szerepű. (FNESZ. 90, 303.)</P>

<P>  1. Rózsa-vőgy: n. Rózentál ‘Rosental’: n. Cinge [Rózsa u] U. 2. Kosut utca:

 Innencső utca: Kocsmai utca [Kossuth Lajos u] U. Itt volt a kocsma. 3. Várhögyi

 horó [K8: Kis Várhegy; e NB: Kisvárhegy] Hor. 4. Përhács átjáró: n. Prunə-
 kȧsz ‘Brunnengasse’ Köz. Perhács nevű lakik a köz bejáratánál. A köz két vé-

gén régebben kút volt. 5. Béke utca: Túsó utca [Béke u] U. 6. Várhögy utca:

 Asó-Várhögy [Várhegy u] U. Valamikor a domb tetején földvár volt. 7. Temp-

 lom utca: n. Kherkhevég ‘Kircheweg’ Köz. A templomhoz vezet. 8. Fő utca: n.

Svápekász ‘Schwebegasse’ [Szabadság u] U. 9. Hősök tere [Szabadság park] Tér.

Itt áll az 1848-as emlékmű. 10. Cseri horó Hor. 11. Főső-Várhögy U. 12. Cigány-

 telep: Lukács-telep: Kringli [Hnt MoFnT2: Lityók cigánytelep] Lh. A cigányok

lakják.</P>

<P>  13. [T1: Ördög harapta; e K3: Ördög Haraszta; e] Os, e. 14. Sapka-tőttős D,

e. Nh.: A török világban sapkában hordták össze ezt a dombot. 15. [K3: Hegy

 Főő; e] D, e. 16. [T1: Csinadi Dőmős; K3: Csanádi Dömös; e] S, Ds, e. 17. Honti-

 vágás [MoFnT2: ~] Fs, e. Hont megyéből jött erdei munkások vágták ki az er-

dőnek ezt a részét. 18. [K8, 16: Föhrenköppel; e] D, e. 19. Kercseligeti ut [T1:

Via Kercseligetiensis; út] Út. Kercseliget felé vezet. 20. Várhögy [T1: Var Hegy;
e K3: Várhegy; e K9: Várhegy; sz, sző K12: Kis vár hegy P: Várhegy: Várhegy

 felett NB: Várhegy MoFnT2: Várhegy] Fs, sz, e. A török világban vár állott itt.

21. Nagy-irtás [T1, K9: ~; sz K8: ~; sz, l, sző P: ~] Fs, sz. Valamikor erdő borí-

totta. 22. Disznós-gödör G, e. A vaddisznók kedvelt helye. 23. Gudicska, ’-ba
[T1, K3: Névtelen vőlgy: Kudiska K8: Gudiska; e] Vö, e. 24. Dugahërta, ’-ra
[T1: Duga bara; me MoFnT2: Dugahertar] Fs, Os, sz. 25. Rákászó: n. Mëzédër-

 holər ‘Meződer Hohl’ Fs, sz. 26. Hëgytó: Kis-nádas [T1, K8, K12: Hegytó; e]

Vö, e. Mocsaras, ingoványos terület. 27. [T1, K3: Közép Gödor; e] Gs, e. 28. [K3:

Tomas gődre; e] G, e. 29. Fenyves-tető D, e. Valamikor fenyves volt, ma vegyes

erdő. 30. Jakob-part [P: Jakab MoFnT2: Jakab-domb] D, sz, e. 31. Pojhác, -ra
[T1: Pojhocz Gődre; e K9: Pajháti; e, sz, sző P: Pojhátz N: Pajhác] D, e. 32.
Kósa-gödör: n. Ëstāl ‘Erstes Tal’ [T1: Kóso Gődre; e K3: Kosó Gödre; e K8:

Kósó Gödre; l, e K12: Kósa gödör N: Kósagödre MoFnT2: Kósa-gödör] Vö, e,

sz. 33. Högy-tóró [T1, K3, P: Hegy tarló; e K8: Hegytáró; p K12: Hegy tóró N:

Hegytoro K16: Hegytóró, e] Fs, sz, e. 34. Vad-főd Vö, r. 35. Kis-Hosszi-högy<-P> 
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<-P>[T1: Kiss Hosszu; e K12: Hosszuhegy] Ds, sz. 36. Sillër-erdő: n. Sillërvȧld ‘Schil-

lerwald’ Do, e. Schiller nevű egykori tulajdonosáról. 37. [K3: Szamár Fő; e]

Os, e. 38. Tégla-kert: n. Cigltāl: n. Cigli ‘Ziegeltal’ [K8: Patrihány; sző, l K9:

Patakkány; sző K12: Potrihány N, K16: Potrihány] S, sz. Valamikor itt volt a

téglaégető. 39. Dögkut Do, sz. Valamikor itt legelő volt. 40. Cser [T1: ~; sz K8:

Cserhát-p; l: Cser-p K9: Cserhát; sz, l P: Cserhát] Fs, sz. 41. Rada, ’-ba [K16:<-P> 
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<-P>Rada-puszta] Fs, sz, e. 42. [K3, 8: Égett Erdő; e] Os, e. 43. Vadászház É. 44.
[K3: Pascuum Sylvanale; l] S, sz. 45. Puposka, ’-ba: n. Pupiska [K12: Puposka]

Fs, sz. 46. Csepel-part: n. Csepel-part Do, e, sz. 47. [K3: Pascuum cespitale; l]

S, sz. 48. Pap-gödör [T1: Pap gődre; e K3: Papp Gőhe; e K8: Pap gödre; e] G,

e. 49. Szénégető: n. Szénégető [T1, K8: ~; K9: Szinegető; K12: ~; sz P: ~ vagy

Kislali mező] Os, e, sz. Valamikor itt szoktak szenet égetni. 50. Csinyátfa [T1:

Csinádi fák K3: Csinat Fák K8: Csinalfa-p.: Csinátfa-p; l K9: Csinátfa; l, r, sz

K12: ~ P: Csinátfa N: Csinátfa] Vö, sz. Valamikor rét volt. 51. Póka-högy: n.

Pókrër vȧjgȧrtën ‘Pókrer Weingarten’ Do, sző, e. 52. Rada, ’-n: n. Rada [T1,

K8, 9 P, N: ~; e, r K12: ~ MoFnT2: Rada-hegy] D, sz, l. 53. Brunnër-köröszt:

 Póka-högyi-köröszt: n. Prunërkrājc ‘Brunner-Kreuz’ Ke. Brunner nevű állítta-

tójáról. 54. Āsó-Cser: n. Undrə Cser ‘Untere Cser’ Fs, sz. 55. Tátisfa [T1: Tatis;
e K8, P: Tatisfa; e K12: ~ N: Talisfa] Vö, sz. 56. Hosszi-högy [T1, K3, 8, 12:

Hosszúhegy P: Hosszu hegy; e] Fs, sz. 57. Vásártér: n. Mȧrkplȧce ‘Marktplatz’

Vö, sz, l. Valamikor csak legelő volt, itt tartották a vásárokat. 58. Puszta-rét Do,

sz. 59. Lityóki csárda [K8, 16: Liptova csárda; csárda K8: Lityóki Csárda; csárda

K12: Lityók csárda] Valamikor ezen a helyen egy csárda állt. 60. Lityók, -ba
Ds, sz [K9, P: Lityokmezö; l, sz, r K12: ~ N, MoFnT2: ~] 61. Tanittó-főd Do,

sz. A község pedagógusai itt kapják ki az illetményföldjüket. 62. Káposztáskert:
n. Krȧutkȧrtən ‘Krautgarten’ Vö, sz. Köveket, téglamaradványokat talátak ezen

a területen. 63. Hápli-köröszt: n. Háplikrājc ‘Hápli-Kreuz’ Ke. Hápli nevű állít-

tatójáról. 64. Jakab utca: n. Hȧlbjok ‘Halbjoch’ [P. Jakab] Os, sz. Soha nem is

volt itt utca. 65. Gábor-köröszt Ke. 66. Pap-csárda: Sëffër-csárda: n. Pfaf-csár-

 da: n. Phaphə-csárda [K8: Pfaffen csárda; csárda K16: Pfaff csárda; csárda]

Volt csárda, amely Pfaff nevűé volt, majd egy Schëffer nevűé lett. 67. Tüske-

 rét S, r. 68. Pap-főd: n. Pfarəfeld ‘Pfarrerfeld’ S, sz. Papi birtok volt. 69. Jegyző-

 főd: n. Notárfëld ‘Notarfeld’ S, sz. A községi jegyzőé volt. 70. Temető: n. Frithóf
‘Friedhof’ Te. 71. Bika-rét: n. Kmāvízə ‘Gemeindewiesen’ S, sz. Régebben rét

volt. 72. Nagy-rét n. Undrə vízə ‘Untere Wiese’ [K8, 12: Nagy rét; r P: Nagy és

 alsó rétek] S, sz. Régebben rét volt. 73. Kendörfőd: n. Hanëfstik ‘Hanfstück’ Os,

sz. Tégladarabokat szokott kifordítani az eke. Nh.: Egy harangot is találtak itt,

amely a templomban található. 74. Csárda-rét: n. Csárdavízə ‘Csárdawiesen’ S,

sz. Valamikor rét volt. 75. Bozótfa [K12: Bozótfa és Balogrét] S, sz. Régebben

rét volt. 76. Balog-rét: Balog-berki-rét: n. Nájəvízə ‘Neuwiese’ [K8: Balog-rét;
e P: Balog rétek MoFnT2: Balog-rét] S, sz, r. 77. Uraság-rét: n. Hersȧftvízə
‘Herrschaftswiese’ S, sz. Régebben rét volt. 78. Āsó-rét: n. Undərvízə ‘Untere

Wiese’ [K8: Monosrét; r P: Monyos és Bozodfa N, K12, 16: Monosrét; r] S, sz.

79. Āsó-rét: n. Undərvízə ‘Untere Wiese’ S, sz. Valamikor rét volt. 80. Bozai-

 mező: Mílȧkər ‘Mühlacker’ [K9: Bodzamező; sz P: Boza: Boza mező] Do, sz.

81. Császár-szállás: n. Mílstik ‘Mühlstück’ [K8: Császárszállás; p P: Császár la-

 kás] Do, sz. Mellette volt egy vízimalom. Nevét bizonyára a Császár család után

nyerte, amely már 1554-ben is itt élt [Káldy–Nagy: 40. lap] és a török hódolt-

ság utáni korai összeírásokban [1713, 1715, 1724] is szerepel. 82. Malom ut: n.

Mílvég ‘Mühlweg’ Út. A malomhoz vezetett. 83. Malomárok: n. Mílkrȧbən
‘Mühlgraben’ [K8: Mühlback; patak] Vf. 84. Kis-kut: n. Kis-kut [K8, 12: ~;

sz P: Kis kut rétek] S, sz. Régen rét volt. 85. Vargaparét: n. Printlvízə ‘Brünn-

leinwiese’ [K12: Vargaparét N: Vargaparé P: Varga pári] S, r. 86. Homokos-

 domb: n. Zantkrúvə ‘Sandgrube’ D, e. 87. Kalamán-fórás: Galamán-fórás: n.

Galamánprunə ‘Kalamanbrunnen’ F. 88. n. Krákəmíl ‘Krakemühl’ Ds, sz. 89.
Csörge-kuti-rét: Szent-kuti-rét: n. Printl ‘Brünnlein’ s, sz. Régebben rét volt.<-P> 
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<-P>90. Szent-kut: n. Printl ‘Brünnlein’ F. 91. Szőlőhëgyi horó: n. Vejngȧrtenhór
‘Weingartenhohl’ Hor. Ma már nem használják. 92. Irfám -ra: n. Irfám Do, sz.

93. Kalamán-gödör: Galamán-gödör: n. Galamán-gödör Gs, e. 94. Kalamán-

 gödri horó: Galamán-gödri horó: n. Galamán-gödri horó Hor. 95. Lucsis, -ba:
n. Lucsis: n. Fārəvȧld ‘Pfarrerwald’ Do, e. 96. Malom-ódal: n. Mílstik ‘Mühl-

stück’ [K8: Malomoldal; p K9, 12: Malomoldal; e, sz, sző P, MoFnT2: Malom

 oldal] Do, sz. A Szélier család vízimalma volt itt. Nh.: Itt volt valamikor a falu.

Téglatörmelék került elő. 97. Gödrei-árok [MoFnT2: Gödrei-vízfolyás; Vf] Vf.

98. Csörge-kut F. 99. Kálvária-domb Os, l. Itt volt a Kálvária. 100. Hell-köröszt:
n. Hëllkrȧjc ‘Hellkreuz’ Ke. 101. Szágyi-árok [MoFnT2: Szágyi-patak; Vf] Vf.

102. Bozótfa [K8: Bozodfa; r P: Bozodfa K12: ~ N: ~] S, l, sz. 103. Szabad-

 föld: n. Svaufëld [K12: Szabadföldek] D, sz. A szegényebb embereknek osztot-

ták ki. 104. Széliër-köröszt [K16: Szelier malom] Ke. Szélier nevű állíttatójáról.

105. Szücs-főd: n. Smȧlcpërh ‘Schmalzberg’. [K12: Smalczberg MoFnT2: Szűcs-
föld] Fs, sz. 106. Vancsa-köröszt Ke. Vancsa nevű állíttatójáról. 107. Öreg-högy:
n. Vajgëbërkh ‘Weingebirge’ [K8, 12: Öreghegy: e P: Öreg hegy] Ds, sző, e. 108.
Szentgyörgyi ut: Szágyi ut Út. Szágy és Baranyaszentgyörgy felé vezet. 109. n.

Langi-Kmāvȧld ‘Langer Gemeindewald’ [MoFnT2: Langi-erdő] Do, e. 110. Gábor

 gödre: n. Gábor gödre [K12: ~ P: Gábor Gödör MoFnT2: ~] Gs, sz, e. 111.
Álom-patak [K10: Alom B(ach) K12: ~] Vf.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 23. K3:

Nevetlen vőlgy – 24. T1: Duga bara –

38. K8: Patrihány K9: Patak kány N,

K12, 16: Potriány – 49. P: Kislaki mező
– 59. K8, 16: Liptova csárda – 78. K8,

12, 16: N: Monosrét P: Monyos – 85. P:

Varga pári.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálnt: P: Balogberek

P: Békák hegye P: János Gödör P: Jónás

 Gödör P: Kislaki mező P: Nagyerdő P:

Vörös Gödör T1: Harsas part K3: Maté-

 putria K8: Bozodfa malom K8: Kovács-

 hegy K16: Cameral Forst.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: T1 = A

pécsváradi közalapítványi levéltárból elő-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>került, s Reuter Camillo által kb. kö-

rülre datált térkép északi fele minden

felirat (cím) nélkül Reuter tulajdonában.

– K3 = 1802: Kéziratos térkép a Bm. L.-

ban, amelyen csak az erdők vannak áb-

rázolva. – K8 = 1857: BiÚ 313; 1865:

BiÚ 314. – K9 = 1855: BmK 17. – K12

1865. NB: 1894–1904. Hnt: 1973 – Bt:

= 1857 – K16 = KT jelű térképek P:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Brix Ferenc ált. isk. tanár.

– Adatközlők: Bódis István 50, Frigyesi

Géza 52, Schiller István 73 és Vancsa Já-

nos 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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